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El pasado día 12 de noviembre, con motivo de la celebración en Valladolid del “IV Congreso de la Lengua. <<Poesía Necesaria>>”, don Ricardo Sanabre dictó una conferencia en la cual tocó varios temas interesantes y que, en mi personal opinión, pueden aclarar algunas de los aspectos que están siendo tratados en nuestras clases de “Comentario de textos”.

Presento las anotaciones que allí realicé tal y como las tomé, es decir, sin ningún tipo de reelaboración, salvo en aquellos casos en que ha sido completamente necesario (especialmente, abreviaturas propias). He resaltado en letra negrita lo que considero más llamativo de la intervención:

“SANABRE

12-11-03

10:00

La poesía es 1 uso especial del lenguaje.

La poesía no dice nada nuevo, pero dice algo que nos parezca nuevo. 

Las lenguas pueden impedir la difusión poética, porque la poesía está encerrada en la cárcel del lenguaje. No hay equivalencias entre lenguas (p. ej. en español únicamente hay 1 palabra para nieve y en una lengua esquimal 20). No es sólo un problema léxico, sino también fonológico (imposibilidad de traducir la aliteración y los fenómenos fónicos).

El mero significado léxico de la poesía no sirve. Hay que hacer por ello interpretación. Es decir, la tradición cultural tampoco se puede traducir.

El poeta tiene que “sacar al lector de sus casillas” o “abducirle” para que por 1 momento el lector usurpe su lugar y sienta sus mismas sensaciones.

Nadie enaltece a un grupo de guerreros con una novela, sino con unos versos o canciones.

Los intertextos también dan un significado, por lo que hay que interpretarlos.

La poesía acaba siendo una forma de conocimiento [y hace aflorar lo que está dentro]? La idea sí se traduce”.

